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By the end of this unit, Ss (students) should be better at:
· listening for specific information;
· speaking and writing about their own use of computers.
They should understand the difference between the Past simple and the Present perfect in describing completed past actions and completed past actions with current relevance and be able to use these tenses correctly.

Language work:
Past simple and Present perfect.
This section contrasts the use of the Past simple for completed past actions with the use of the Present perfect for completed past actions with present relevance. Write some contrasting examplesa on the board, for example: 
My PC crashed. Ihad to nreplace the hard disk.andMy PC has crashed. Can you advise me what to do? Ask the Ss to infer the difference in use. Use the examples given from the artist’s recording to further contrast the two tenses. 
Ex. 5, Ex. 6. 
These are straitforward fill-in-the-blanks exercises for individual practice but as the completed answers form a dialogue, follow up the individual work with paired speaking practice. 
Problem-solving:
Do this in small groups. Encourage Ss to justify their opinions where there is disagreement to maximize the quality of the interaction. 
Ex. 7.
Speaking:
This is a freer form of pair practice. Encourage more proficient Ss to go beyond the examples and cues provided. 
What did the program do?
Did you include any macros?
Writing:
Ex. 9. This task reinforces the speaking practice provided in Task 8. 
Reading: 
Scan a text quickly for specific detail. Ss must learn to ignore information which is not relevant to their task and scan the text for clues which relate to the information they seek. Applying a little time pressure can help. If students are not given quite sufficient time to read word by word, they will develop more efficient ways of reading. Ss must learn to ignore examples and fine detail. Defending their answers in groups or in whole class round-ups can help students identify what is important in the text.
Dopre-readingexercises. 
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Форма підсумкового контролю успішностінавчання:
2, 4 - семестри – залік.
5 – семестр - іспит
Засобидіагностикиуспішностінавчання: 
Комплектизавдань для практичних занять, тестовіконтрольніроботи, індивідуальнізавдання, завдання для самостійноїроботи, бесіда, письмовий переклад.
